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摘　 要：归化与异化是跨文化翻译的两种策略，在外宣翻译过程中归化与异化这两种翻译方法

应该是相辅相成的辩证统一关系。 采用归化译作应不失去原文的味道，异化也可通过直译和音译

实现译文的通顺易懂。 译者在外宣翻译中扬两策略之长而避其短，配合使用，可以更好地保证外宣

材料的翻译质量，有利于在对外宣传中提升国家形象。
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　 　 一、前言

对外宣传无法离开翻译这一媒介，外宣翻译是

翻译的一种特殊形式。 在我国，外宣翻译就是指在

全球化背景下以让世界了解中国为目的的一种翻译

样式［１］。 与大家所熟知的文学翻译不同，外宣翻译

有着自己鲜明的特点，即政治性强、目的明确、信息

量大。 外宣材料形式多样，包括政府文件、政策公

告、媒体新闻等。 随着我国在国际事务中发挥着越

来越重要的作用，对外宣翻译的要求也越来越高，外
宣翻译要紧跟形势，进一步提升质量。

不同的国家和民族，因为其居住环境和生活习惯

以及社会制度的不同，形成了国家和民族之间的文化

差异。 弥补文化差异是达成不同文化共同体相互了

解的基础。 在外宣翻译过程中，译文信息的准确性和

真实性，将直接影响到外国受众对中国政治经济政

策、中国传统文化的理解。 在汉语中，存在大量的特

色词汇，有着丰富的中国文化元素，在目的语中难以

找到直接与它相匹配的对应物，即在一种文化里有一

些不言而喻的东西，在另一种文化里却要费很大的力

气加以解释［２］。 因此，在对外宣传中，要使外国人准

确了解中国国情、汉语文化，并且让他们逐渐认同和

接受中国的价值观和社会生活习惯，则须在翻译过程

中弥补文化差异，精准翻译，提高翻译质量，增强译文

的欣赏性和可读性，让外国受众愿意接受进而能够了

解中国。 本文拟结合实例，阐述如何在外宣翻译中合

理运用归化异化策略，从而更好地讲好中国故事，传

播好中国声音，提升我国的国际影响力。
二、翻译中的归化与异化

（一）归化与异化释义

劳伦斯·韦努蒂（Ｌａｗｒｅｎｃｅ Ｖｅｎｕｔｉ）于 １９９５ 年在

《论译者的隐形》中提出归化和异化翻译策略。 其中，
归化翻译是把语言看作交际的工具，以目的语文化为

归宿，主张译文尽量依照、适应目的语文化习惯，实现

译文的通顺自然，使目的语读者觉得如同阅读母语作

品。 归化翻译要求译者尽量缩小文化因素的差异，或
改变、调整原文，为目的语受众着想，扫除语言文化障

碍，强调通俗易懂， 避免多义或歧义，比如将汉语的

“一箭双雕”译为 Ｋｉｌｌ ｔｗｏ ｂｉｒｄｓ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｓｔｏｎｅ．
而异化的目标是以源文化为归宿，译者要向源

语作者贴近，用源语作者的方式来表达原文内容，提
倡译文应顺应源语作者的遣词用字习惯，尽量保留

源语的语言与文化特点。 异化翻译可以通过使受众

异化的译文了解异国语言的风格特点、异国风情和

异国的文化。
在我国，外宣翻译中的异化策略就是要保留鲜

明的“中国特色”，展示中国积极、正面的国家形象；
其目的不是通过翻译消除语言和文化的差异， 而是

要在翻译中保留语言和文化上的差异。
（二）归化与异化之争

在翻译中采用归化策略还是异化策略，一直是

翻译学界争论的热点和焦点。 王东风在《归化与异

化：矛与盾的交锋》一文中对两种策略做了比较深入
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的探讨。 该文开门见山地指出：“归化与异化之争，
是直译与意译之争的延伸，可谓由来已久。” ［３］ 他又

指出：“归化与异化可看成直译与意译概念的延伸，
但并不完全等同于直译与意译。 如果说直译与意译

是语言层次的讨论，那么，归化与异化则是将语言层

次的讨论延续升格至文化、诗学和政治的层面。” ［ ３ ］

赞同归化观点的学者认为翻译就是交际，译者

的责任之一就是避免文化冲突，因为文化冲突会导

致各种形式的误解。 译者在把一个文本移植到另一

种文化中去时，要仔细权衡文化中的思想内涵。 如

果译文表达的内容和形式在译文读者对现实世界了

解的知识范围之内，读者就能更好地理解译文。 译

者要尽可能地将源语文化转换成目的语文化，但想

把源语的语言规范强加给目的语，一般来说是不现

实的；同样，试图把源语文化的体系强加给目的语文

化也是危险的。 因此，译文不仅要克服语言的障碍，
而且要克服文化的障碍。 同时，译者也是传播者，在
跨文化交际中，应尽力消除两者的隔阂，把源语文化

的含义较为准确地传递给目的语文化的读者。
赞同异化观点的学者认为有必要让译文读者了

解异国文化，并且这也往往是受众阅读译作的目的。
异化能够体现源语文化的渗透力，在目的语文化中

移植进源语文化将会丰富目的语文化和目的语的语

言表达方式。
有些学者认为归化和异化，无论采取哪一种都

必须坚持到底，不能将二者混淆使用，然而在实际的

翻译中，我们无法避免归化异化的交互使用。 翻译

要求忠实再现原文作者的思想和风格，而这些都是

带有浓厚的异国情调的，必须采用异化法；与此同

时，若译文需考虑原文的流畅和读者的理解，归化法

则更行之有效。 归化、异化各有优势，也各有不足。
选取一种而排除另一种的做法是不可取的。 在外宣

翻译过程中归化与异化这两种翻译方法应该是相辅

相成的辩证统一关系。 采用异化不妨碍译文的通顺

易懂，归化译作也不失去原文的味道。 译者在外宣

翻译中兼顾二者之长而避其短，配合使用，可以更好

地保证外宣材料的翻译质量，有利于在对外宣传中

维护提升国家形象。
三、归化与异化在外宣翻译中的运用

随着我国综合国力以及国际影响力的不断提

高，国际社会对我国的关注度逐渐增加，对外宣传愈

显重要。 外宣翻译是提升中国文化软实力、向世界

展示中国形象的重要途径。 黄友义说：外宣翻译要

求译者熟知并运用“外宣三贴近”：贴近中国发展的

实际，贴近外国受众对中国信息的需求，贴近外国受

众的思维习惯［ ４ ］。 中国文化博大精深，很多反映文

化风俗习惯、生活方式、传统、历史典故的词汇在英

语中没有完全的对应语，我们把中国话语与中国发

展紧密联系在一起，把博大精深的中华优秀文化作

为身后的民族本土资源，建立起用中国自己的“说
话方式”向世界传达“中国声音”的翻译表达语用体

系［ ５ ］。 至于归化异化策略的选择自然要结合外宣

材料的类型特点，运用归化策略翻译涉及政治、经
济、外交等方面的外宣材料，而对于中国元素、传统

文化、风土人情等方面的外宣材料翻译则可以运用

异化策略。
（一）外宣翻译中的归化策略

有学者主张归化是翻译中应该采取的最佳方

法。 “无论从翻译的本质目的还是从翻译的实践来

看，翻译的方法只能以归化为主调，否则翻译就没有

存在的价值了” ［ ６ ］ 。 在这种主张下，对不同文化发

展中存在的差异性，主要运用归化的策略加以解决。
译者根据源语作者的主要意图，以本国文化特征为

主导，将读者作为译文翻译的重心，通过分析和掌握

源文的主要中心思想，为读者提供以自身文化内涵

为依据的译文。 这样的译文，相对而言比较能让读

者易于理解和掌握，便于读者很好地理解原文主

旨［ ７ ］。
１９５４ 年 ４ 月，周恩来总理率领代表团参加日内

瓦会议。 为了让西方世界更好地了解中国，感悟中

国传统文化的意蕴，周总理特别安排放映一部优美

抒情的影片《梁山伯与祝英台》。 这是一个在中国

家喻户晓、充满浪漫主义色彩的爱情故事。 然而此

故事外国人知之甚少。 周总理巧妙地将片名翻译为

“Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ”———《中国的罗密欧与朱

丽叶》，引发了西方观众的情感共鸣。 影片上映后，
观看该片的外国观众立即被这部歌颂爱情的悲剧故

事吸引住了，加深了他们对中国文化的了解。
在汉语中，有很多词语所表示的意义并非该词

语在通常语境下所反映出来的概念意义本身，而是

蕴含着富有汉文化特殊内涵的附加意义，对于这样

的汉语词汇，采取归化翻译是一个较好的途径。
２０１１ 年 ３ 月 １４ 日，时任中国政府总理的温家宝在

两会记者会上引用了《离骚》诗句“亦余心之所善

兮，虽九死其犹未悔”，译员张璐把这句诗译为：Ｆｏｒ
ｔｈｅ ｉｄｅａｌ ｔｈａｔ Ｉ ｈｏｌｄ ｄｅａｒ ｔｏ ｍｙ ｈｅａｒｔ，Ｉ＇ｄ ｎｏｔ ｒｅｇｒｅｔ ａ
ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｄｉｅ． 因古汉语中“九”泛指“多”，张
璐将其译为“ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｉｍｅｓ（一千次）”，把“九死”翻
译成 ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｄｉｅ（死一千次）而不是 ｎｉｎｅ
ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｄｉｅ。 非常准确、到位，也符合英语的习惯。
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汉语中还有一些词语，是话语经过压缩以后而形成

的缩略语，也只有采用归化翻译才能译出其中的特

定寓意。 在我国经济体制改革过程中有“抓大放

小”的政策。 如果译为：ｔｏ ｓｉｚｅ ｔｈｅ ｂｉｇ ｔｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｏｓｅ
ｔｈｅ ｓｍａｌｌ ｏｎｅ． 英语受众很难理解。 汉语原文本意为

“抓大”指壮大扶持实力雄厚的大集团大企业，“放
小”指搞活发展国有中小企业，所以译为：ｔｏ ｉｎｖｉｇｏｒ⁃
ａｔｅ ｌａｒｇｅ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓ ｗｈｉｌｅ ｒｅｌａｘｉｎｇ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｖｅｒ ｓｍａｌｌ
ｏｎｅｓ． 外国人可以通过这样的译文清楚了解中国的

经济政策。
从以上例子可以看出，在翻译涉及政经、外交类

的外宣材料时，归化策略是首选，译文的表达方式是

完全通顺自然的，译语读者可以更好地理解原文。
总之，运用归化策略翻译外宣材料，有利于使目的语

读者把注意力更多地集中于文本的信息内容，而不

会被那些即便说不上荒唐至少也显得怪异的言语所

疏远［８］。
（二）外宣翻译中的异化策略

鲁迅一贯主张从外国文化中输入新的内容、新
的表现法，“如果还是翻译，那么首先的目的，就是

在博览外国的作品，不但怡情，也要益智，至少是知

道何时何地有这等事，和旅行外国很相像，它必须有

异国情调，就是所谓洋气”。 在这里，所谓尽量保留

外国文化的异质，实际上就是提倡翻译中采用异化

手段［ ９ ］。 在我国的外宣翻译工作中，译者运用异化

策略翻译外宣材料就是要保持汉语有特色的文化因

素，使外国读者能够感受到汉语被翻译后的“中腔

中调”。 这并非译者翻译技巧不娴熟的表现，而是

向外国读者推广中国文化，使中国文化也能在英语

语境中保持原汁原味［ １０ ］。 异化翻译可以归纳为以

下两种形式。
１． 直译

直译是既保持原文内容，又保持原文形式的翻

译方法。 这种方法可以最大限度地保留源语文化特

色，促进文化交流。
例如，毛泽东在《关于正确处理人民内部矛盾

的问题》一文中指出：处理人民内部矛盾采取“团
结———批评———团结” 的方法。 译文为：Ｗｅ ｍｕｓｔ
ａｄｈｅｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｏｆ “ Ｕｎｉｔｙ⁃Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ⁃Ｕｎｉｔｙ” ｉｎ
ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ． ２００８ 年

北京奥运会主题口号是 “同一个世界，同一个梦

想”，其英文译为“Ｏｎｅ Ｗｏｒｌｄ， Ｏｎｅ Ｄｒｅａｍ”。 我们通

常把“社会主义市场经济”译为“Ｃｈｉｎａ’ ｓ ｍａｒｋｅｔ ｅ⁃
ｃｏｎｏｍｙ”，这就是运用了异化策略，译文以外宣受众

为重心，侧重中国核心信息的翻译。 若翻译成“ ｓｏ⁃

ｃｉａｌｉｓｔ ｍａｒｋｅｔ ｅｃｏｎｏｍｙ”，“中国特色”内涵凸显不足。
直译可以更好地服务于说明中国、展示中国的

目的。 但直译绝非死译，由于汉英两种语言属于不

同语系，语言的形式与内容，句子的表层结构与深层

含义，有时不统一，所以为避免误译，译员也要慎重

选择。 比如成语“塞翁失马焉知非福”，英译如果为

“Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｏｎ ｔｈｅ ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｌｏｓｔ ｈｉｓ ｈｏｒｓｅ， ｗｈｏ
ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｇｕｅｓｓｅｄ ｉｔ ｗａｓ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｉｎ ｄｉｓｇｕｉｓｅ． ”译语

读者就理解不到其中因祸得福、事物发展具有两面

性的内涵，若译为“Ａ ｌｏｓｓ ｍａｙ ｔｕｒｎ ｏｕｔ ｔｏ ｂｅ ｇａｉｎ． ”
可能更能表达出句子的寓意，便于读者理解。

２． 音译

音译就是把中文词汇按照汉语发音直接译入英

语，是对发音的简单模仿，也是翻译过程中不可或缺

的手段。 音译法可以最大限度地保留中国特色词汇

的鲜明特点。 ２００８ 年，在纪念改革开放 ３０ 周年的

大会上，胡锦涛提出“不折腾”来实现奋斗目标。 季

羡林曾经把“不折腾”译为“ｎｏ ｔｒｏｕｂｌｅ ｍａｋｉｎｇ”；还有

一些翻译为“ ｎｏ ｄｉｔｈｅｒｉｎｇ” “ ａｖｏｉｄ ｐｏｗｅｒ ａｂｕｓｅｄ”等

等。 而对于此语的深刻内涵，上述译例也无法准确

地传递给译语读者。 而目前普遍认可的译法还是来

自国务院新闻发布会上，译员直接用汉语发音译为

“ｂｕ ｚｈｅ ｔｅｎｇ”。 再如，一些中国元素的英译词： Ｊｉａｏ⁃
ｚｉ（饺子）、ｆｅｎｇｓｈｕｉ（风水）、ｇｕａｎｘｉ（关系）、Ｗｕ Ｓｈｕ
（武术）等。 音译作为一种基本的异化翻译手段，在
保留汉语文化方面行之有效。 它通过一种译语读者

陌生的语言形式，阻断读者与其母语文化的联系，为
中国文化的传播扫清了道路。 外宣翻译中音译的运

用也体现了译员对于推广中国文化的用心。 音译不

仅能引起译语读者对中国文化现象的兴趣，而且使

越来越多的中文词汇进入英语，极大地丰富了英语

语言。
由此可见，异化翻译不仅能够再现原文独特的

文化内涵以及表达方式，而且能让受众更真切地感

受和认识中国文化，实现外宣翻译的目的。
（三）归化与异化的交互运用

外宣翻译的目的是让国外受众理解并喜欢我们

传播的内容，接受我们的观点和立场，所以，外宣翻

译中应以目的语为归宿，设法化解由文化、社会背景

以及逻辑思维、审美观等方面的差异带来的翻译障

碍，使目的语受众能够准确无误地理解和摄取译文

传达的信息并把握译文传递的要旨，从而达到对外

宣传的目的［１１］。
如习近平提出“中国梦”的战略愿景，是基于中

华民族自近代以来为实现中华民族伟大复兴的伟大
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理想，“中国梦”英译为 Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｄｒｅａｍ 是较为贴切

的。 不论是归化还是异化，无非是两种不同的翻译

策略，只是对于译语读者的关注的侧重点不同而已，
两者之间的关系是相辅相成、密不可分的，而不是完

全对立的。 在翻译实践中，无论选择两种策略的哪

一种都应该基于原文，尊重原文作者和译文读者，根
据读者的接受水平选择尽量偏向原文却又以能让读

者接受的方式来翻译。 归根结底，在文化传播问题

上的异化是为了最终使得读者在译文的欣赏中做到

真正的归化。 因此，在翻译中，归化和异化应该是和

谐统一的［ １２ ］。
中国著名翻译家杨宪益与夫人戴乃迭合作翻译

的中国四大名著之一《红楼梦》，它的题目被译为 Ａ
Ｄｒｅａｍ ｏｆ Ｒｅｄ Ｍａｎｓｉｏｎｓ，在汉语里，梦者，不实也，寓
本书乃虚构也，是作者为避猜忌而说的，同时也有人

生如梦的意思，寄托了作者对人世的看法。 英语里

ｄｒｅａｍ 是没有这么深刻的内涵的。 而英国著名汉学

家戴维·霍克斯把“红楼梦”翻译为 Ｔｈｅ Ｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｓｔｏｎｅ，《石头记》是曹雪芹创作《红楼梦》时给书取的

原名，外国读者就可能理解该书是一本奇幻小说或

者传奇故事，即贴近实际又具有一定吸引力。
我们常说“一寸光阴一寸金”，强调时间的宝

贵。 如果运用归化策略翻译，则为“Ｔｉｍｅ ｉｓ ｍｏｎｅｙ”。
如果采用异化翻译，就是“Ａｎ ｉｎｃｈ ｏｆ ｔｉｍｅ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ａｎ
ｉｎｃｈ ｏｆ ｇｏｌｄ”，两者都能贴切表达原文寓意。 由此可

见，归化与异化在外宣翻译中的具体运用，虽都可以

产生好的译作，但具体运用的方法和对其的准确把

握很关键。 因此，面对归化和异化这两种翻译策略，
无论是归化多些还是异化多些，只要我们在翻译的

过程中能将二者结合得好，将其辩证统一的关系充

分体现出来，就会产生既再现了原作的风格，又结合

了读者的文化及语言习惯的译文。 这就是成功的

翻译。
随着我国综合国力的不断提升，外宣工作者承

担着对外宣传的重要责任，在翻译的过程中，外宣译

者不仅要具有扎实的中外语言文化基础、渊博的社

会背景知识，而且要善于运用正确的翻译策略，只有

善于兼用异化和归化两种方法，采取“两条腿走路”
的方针，才能更好地完成外宣翻译的任务。
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